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< 5> MMT (T1)

1 - FTA 2 -

1 2 3 1 2 3

(100) 100 91 100 100 100 91

(100) 91 91 91 91 91 91

(100) 91 82 97 91 82 91

(100) 87 78 71 87 93 94

(100) 75.6 87.4 50 70 86.8 50

(500) 444.6 429.4 409 439 452.8 417

3 - 4 -

1 2 3 1 2 3

(100) 70 70 91 91 91 91

(100) 91 85 100 91 91 94

(100) 73 61 43 70 76 49

(100) 94 98 86 93 86 85

(100) 60.1 68.3 50 53 65.7 50

(500) 388.1 382.3 370 398 409.7 369

3 12 28
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1 2 3 4 %17)

1 122.5 175.25 177.25 150.75 156.44 78.22

2 155 176.5 182 170 170.88 85.44

3 63.25 126.25 166 113 117.13 58.57

113.58 159.33 175.08 144.58 148.15 74.08

46.52 28.66 8.22 29.00 27.00 13.90

(T1, T2) Pearson

. 3

, 3
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- -
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4 , . 4

. , 4 ( 2 1à à

3), .

T1 (MMT )

1
( )

2
( )

3
( )

4
( )

T2

( )

0.764 0.992 0.835 1.000* 0.960 0.987

( ) 0.447 0.082 0.370 0.014 0.181 0.102

* 0.05 ( )

16) ( ) .

17) 200 .
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[Abstract]

Measuring the ‘message’

A cognitive and text linguistic approach

Chung, Hye-yeon & Ko, Hyo-jung

(Chung Nam National University)

‘Message’, as it was defined by Seleskovitch (1968), has been regarded as

‘the’ keyword of interpretation mechanism. The main thesis of ‘theory of

sense,’ which is one of the most prominent theories of interpretation

(Interpretation is not a substitution of the words but creating and delivering

messages) makes this point clearly. This paper will first redefine - as it is not

an academic term - and characterize the concept of ‘message’ within the

cognitive and text linguistic context. Then, the discussion will try to develop a

Message Measurement Tool (MMT). The MMT consists of the test categories

of ‘intention’, ‘situation’, ‘contents’, and ‘structure’ as well as having its own

evaluating system. This paper will aim to examine the reliability of MMT, by

means of a pretest. Three female college students, each 22 years of age, were

tested for their message creating ability with MMT through both written and

oral modes. The results of this test were compared with their actual

interpreting performance which was carried out a month later. This pretest

demonstrated a high correlation between the two tests, especially between the

oral part of MMT and the interpreting test. This paper concludes with

suggestions to improve the MMT in future studies.
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